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This psalm is a prayer for protection from the Este salmo es una oracién para pedir proteccion

wicked who set traps, speak with venom, and contra los malvados que tienden trampas,

plot to harm to innocent. hablan con veneno y conspiran para dafiar a los
inocentes.
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Lamnatze-ach mizmor I’'David.
For the conductor, a psalm of David.
Para el conductor, un salmo de David.
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Chal’tzeni Adonai me-adam ra, me-ish chamasim tintz'reni.
Rescue me, Adonai, from the evil individual, save me from the violent person.
Salvame, Adonai, del individuo malvado, salvame de la persona violenta.
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Asher chash’vu ra-ot b’ Iev kol yom yaguru mllchamot
Who plot evils in their heart, who stir up conflicts every day.
Quienes traman el mal en su corazon, quienes provocan conflictos cada dia.
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Shan nu | shonlm k’'mo nachash, chamat ach shuv tachat s’fatelmo selah
They have sharpened their tongues like a serpent, spider venom is beneath their lips, Selah.
Han afilado sus lenguas como serpientes, veneno de arafia hay bajo sus labios, Selah.
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Shomrenl Adonal m|de| rasha,

me-ish chamasim tintz’reni, asher chash’vu lidchot p’amai.
Keep me, Adonai, from the hands of the wicked, save me from the violent person, who plots to trip me up.
Librame, oh Adonai, de las manos del malvado; salvame del violento que trama hacerme tropezar.
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Tam nu ge- |m pach I| vachavallm

par'su reshet I'yvad magal, mok’shim shatu li selah.
The arrogant have hidden a snare for me and with ropes,
they spread a net over a circle, they set traps for me, Selah.

Los arrogantes me han tendido una trampa y con cuerdas,
han extendido una red en circulo, me han preparado emboscadas, Selah.
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Amarti Ladonai,

Eli atah, ha-azinah Adonai kol tachanunai.
I said to Adonai: You are my Almighty One, listen to the voice of my supplication.
Dije a Adonai: Tu eres mi Todopoderoso, escucha la voz de mi suplica.
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EIoh|m Adona| ozy shu ati, sakotah I’ rosh| b’yom nashek
Elohim, my Lord, Might of my salvation, You protected my head on the day of armed battle.
Elohim, mi Sefior, Poder de mi salvacién, Tu protegiste mi cabeza en el dia de la batalla armada.
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Al titen Adonai ma-avaye.i rasha, z‘’mamo .al tafek yarumu selah.

Adonai, do not grant the desires of the wicked, let not their plan succeed, lest they be exalted, Selah.

Adonai, no concedas los deseos de los impios,
no permitas que su plan tenga éxito, para que no sean exaltados, Selah.
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Rosh m’sibai, amal s'fateimo y’‘chasemo.
As for the head of those who surround me, let the work of their lips be their reward.
En cuanto a los que me rodean, que la obra de sus labios sea su recompensa.
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Y|motu aleihem gehallm ba-esh yapllem b’ mahamorot baI yakumu
Let coals fall upon them, let them be cast into the fire, into deep pits, never to rise again.
Que caigan sobre ellos brasas, que sean arrojados al fuego, a profundos pozos, para no volver jamas a levantarse.
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Ish Iashon baI ylkon ba aretz ish chamas ra, y'tzudenu I'mad-chefot.
Let the person who slanders not be establlshed in the land,
the person of violence who is evil, may they be hunted until they are overthrown.

Que quien calumnia no se establezca en la tierra,
que quien comete violencia y maldad sea perseguido hasta ser derrocado.
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Yadati ki ya-aseh Adonai din ani, mishpat ev-yonim.
I know that Adonai will do justice for the poor, the cause of the needy.
Sé que Adonai hara justicia a los pobres, a la causa de los necesitados.
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Ach tzadikim yodu lishmecha, yesh’vu y’sharim et panecha.
Only the righteous will give thanks to Your Name, the upright will dwell in Your Presence.
Solo los justos daran gracias a Tu Nombre, los rectos moraran en Tu Presencia.
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